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İNGİLİS DİLİNDƏ ATALAR SÖZLƏRİNİN ƏSAS QAYNAQLARI 
 

Xülasə 
 
Beləliklə, rus və ingilis dillərində şəkillərə bənzər ifadələr, həmçinin sözün əslində tərcüməsi 

olmayan, ancaq yenidən düşünülmək üçün qəbul edilən ifadələrin köməyi ilə dil anlayışı artır. 
Frazeologiya öyrənilməsi dilin assimilyasiyasında və söz mədəniyyətinin inkişafında zəruri bir 
əlaqədir. Mətbuat nitqinin doğru və düzgün istifadə edilməsi onu unikal bir forma, ifadə və dəqiqlik 
verir. Bu cür ifadələr dilimizin tələbələri üçün böyük bir qayğımız olacaq. İdiomların öyrənilməsi 
bir çox cəhətdən xalqların mədəniyyətini və həyat tərzini anlayır, xarici dil öyrənmək üçün kömək 
edir. Görülən vahidlərin nümunələrini istifadə edərək, müasir İngilis və Rus dillərinin bir-birindən 
fərqli və ifadəli olduğunu necə təsəvvür edə bilər, necə bir-birinə bənzər və müxtəlifdirlər. 
Qarşılıqlı borcalanma nəticəsində intervaluage ekvivalentini əldə edən frazeoloji vahidlərdən fərqli 
olaraq, məzmunlu və üslubda rənglənən frazeoloji vahidlərin bənzərliyi sadə təsadüflərdən ibarətdir. 
Doğma və ingilis dillərinin məcazi vasitələrinin ümumi və fərqli xüsusiyyətləri dil vahidlərinin 
birliyini və orijinallığını görməyə kömək etdi, çünki
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dillərdə frazeoloji vahidlər atalar sözləri məna və məzmunca bir-birinə uyğun olur,lakin obrazlılıq 
dəyişir.       

 
Such master, such servant 
Ağası necə nökəri elə 
March comes in like a lion and goes out a lamb 
Mart çıxdı , dərd çıxdı. 
Everyday is not Sunday. 
Dəliyə hər gün bayramdır. 
 
 Bilirik ki, atalar sözləri epoxal xarakterli janrdır. Hər dövrün atalar sözlərində öz zamanının 

fiziki və mənəvi təcrübəsi öz əksini tapır. Bu zaman əski olanla yeni olanın münasibəti atalar sözü 
janrının poetik struktur özünəməxsusluğu çərçivəsində reallaşır. “Yeni olan” yeni zamanın 
təcrübəsində meydana çıxan məzmun hadisəsi kimi “köhnənin” qəlibinə – formasına oturur. Hər bir 
xalqın dili məhdud və məlum sayda səs-əlifba qəliblərinə oturduğu və bütün leksik baza bu 
məhdud-məlum fonem qəliblərinin kombinasiyası olaraq yarandığı kimi, etnosun bütün mənəvi və 
fiziki təcrübəsi də atalar sözlərinin məlum və məhdud sayda olan qəliblərinə oturur. Etnik 
stereotiplər məzmunca dəyişə bilir, lakin onların struktur sxemləri sabit qalır. Bu cəhətdən bir 
etnosun müxtəlif zamanlarda meydana çıxan atalar sözləri məzmunca bir-birini inkar edə bilər, 
lakin bu halda onların formal struktur qəlibi yenə də eyni olaraq qalır. Məsələn, atəşpərəstlik 
ideologiyasının paremiləri islam ideologiyasında qəbul olunmur, ziddiyyətə girir.  Azərbaycan 
atalar sözlərindən fərqli olaraq ingilis atalar sözlərinin həm folklorda yeri, yaranması, mənşəyi, həm 
də digər elmi tərəfləri daha az tədqiq edilmişdir. 

Belə ki, müxtəlif dil faktorlarının müqayisəsi hər bir dilin spesifik xüsusiyyətlərinin başa 
düşülməsinə və xarakterizə edilməsinə imkan yaradır.(1.s.3) Bu isə aydındır ki, dilin daxili daxili 
inkişaf qanunauyğunluqlarının aşkar edilməsi, öyrənilməsi ücün zəruri şərtdir. Bu sözləri bizim 
araşdırdığımız ingilis və Azərbaycan atalar sözlərinə aid etmək olar.                                                                      

Belə ki müxtəlif sistemli dillərdə Azərbaycan və İngilis atalar sözlərini müqayisə etdikdə 
görürük ki, onları bir –birindən fərqləndirən ümumi cəhət ondan ibarətdir ki, atalar sözləri hər bir 
xalqın tarixi, coğrafi şəraiti, faunası, adət-ənənəsi, dini ilə sıx bağlıdır.(2.s.5) Lakin buna 
baxmayaraq müxtəlif sistemli dillərdə toplanmış atalar sözləri arasında yaxınlıq, oxşarlıq vardır. 

İngilis atalar sözlərinin əsas qaynaqları bunlardır: 
1. Alınmalar  
2. Bibiliyadan və müqəddəs yazılardan gələn atalar sözləri 
3. Atalar sözlərinin bənzərliyi  
Doğma və ingilis dillərinin məcazi vasitələrinin ümumi və fərqli xüsusiyyətləri dil vahidlərinin 

birliyini və orijinallığını görməyə kömək edir, çünki bu şəkillərin nisbəti dilçilikdə çox maraqlı bir 
fenomendir. 

 
1. Həyatdan alınan atalar sözləri.  
 Məlum olduğu kimi atalar sözləri xalq yaradıcılığının janrlarından biridir.                   

Digər janrlardan fərqli olaraq atalar sözləri dildə fərqli şəkildə işlənir.(3.s.4) Hər kəsin yaddaşında 
müəyyən qədər atalar sözləri olur. Bu sözlərin kəmiyyəti dil zənginliyindən və sosial –mədəni 
şəraitdən fərqli olaraq müxtəlif ola bilər. Atalar sözləri xalqın həyatı ilə bağlı yaranır və yaddaşlarda 
yaşayır. Məsələn: 

Make hell while the sun shines. 
Otu günəşli havada biçərlər, İşi işiqkən görərlər, Gecənin xeyrindən gündüzün şəri yaxşıdır. 

Dont pull all your eggs into one basket. Çox risqə getmək təhkükəlidir. 
Tədqiqatlar təstiq edir ki, bu atalar sözləri xalqın həyat təcrübəsi əsasında yaradılmışdır. Bu tipli 

nümunələr nəsildən-nəslə keçən şifahi xalq yaradıcılığı örnəkləri sayılır.  Tədqiqatlar təstiq edir ki, 
bu atalar sözləri xalqın həyat təcrübəsi əsasında yaradılmışdır.(5.s.6) Bu tipli nümunələr nəsildən –
nəslə kecən şifahi xalq yaradıcılığı örnəkləri sayılır. 
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2. Alınmalar. 
Beləliklə, rus və ingilis dillərində şəkillərə bənzər ifadələr, həmçinin sözün əslində tərcüməsi 

olmayan, ancaq yenidən düşünülmək üçün qəbul edilən ifadələrin köməyi ilə dil anlayışı artır. 
Frazeologiya öyrənilməsi dilin assimilyasiyasında və söz mədəniyyətinin inkişafında zəruri bir 
əlaqədir. Mətbuat nitqinin doğru və düzgün istifadə edilməsi onu unikal bir forma, ifadə və dəqiqlik 
verir. Bu cür ifadələr dilimizin tələbələri üçün böyük bir qayğımız olacaq. İdiomların öyrənilməsi 
bir çox cəhətdən xalqların mədəniyyətini və həyat tərzini anlayır, xarici dil öyrənmək üçün kömək 
edir.İngilis dilini bəzəyən bir çox atalar sözləri baçqa xalqlardan alınmışdır.                  
İngilis dilində alınma atalar sözləri də çoxdur və onlara şifahi və yazılı nitqdə tez –tez rast gəlirik. 
Bunlar əsasən yunan, latın, fransiz, alman, ispan, hollandiya, mənşəli və şərq dillərindən alınan 
sözləridir. Məsələn:  

Per aspera ad astra ingilis diline fransızlardan kecib.(6.s.12) Bu atalar sözünün ingilis ekvivalenti 
belədir: Through hardships to the stars. 

İngiltərə və Fransanın həmsərhəd olması XI əsrdə Fransanın İngiltərəni işğal etməsi fransız 
atalar sözlərinin ingilis atalar sözləri içərisində üstünlük təşkil etməsi səbəbləri kimi göstərilir. 
Məsələn: 

Appetite comes with eating. 
A throne is only a bench covered with velvet 
İngilis atalar sözləri  icərisində yunan mənşəli atalar sözlərinə rast gəlirik. Belə ki bu atalar 

sözlərinin coxu yunan nağıl və təmsillərindən götürülmüşdür. Məsələn: Time is expensive. Don’t 
make decision out of anger. One swallow does not make a summer.  Bundan əlavə ingilis atalar 
sözləri var ki, onların analoqunun olmasına baxmayaraq onları mütləq həmin dildən 
tərcüməetməklazımdır.                                                                                                                         
Anger can be an expensive luxury. Better give a penny then lend twenty.  

  İngilis dilində bəzi atalar sözləri var ki onların analoqunun olmasına baxmayaraq,onları mütləq 
həmin dildən tərcümə etmək lazımdır.     

Məsələn:  İt never rains but it pours. Çatişmamazlıq həmişə üst-üstə gəlir. 
                                                 
3. Bibliyadan və müqəddəs yazılardan gələn atalar sözləri.      
  Bibliyadan və müqəddəs yazılardan alınan atalar sözləri özlərində əsas həyat ideyalarını, sadə 

həqiqətləri etiraf edir.  
Kecmişdə insanlar deyiblər: ”What so ever a man soweth, that shall he also reap” onu da qeyd 

edibler ki, ”İşləməyən, dişləməz və ya “Çörəyi ver çörəkçiyə, birini də üstəlik”. 
 Bibliyadan gələn bir sıra atalar sözləri var ki, tematik xüsusiyyətlərinə görə müasir həyatı onsuz 

təsəvvür etmək mümkün deyil. Məsələn: A house divided against itself cannot stand. Özündə 
bölünmüş ev dayana bilməz.  

 
4. İngilis atalar sözlərinin bənzərliyi.                           
Bir sıra atalar sözləri vardır ki, onlarda yalnız söz fərqləri vardır, ayrı-ayrı dillərdə olsa belə bir –

birinin eyni olur. Məsələn: İf at first dont suceed, try, try, try again Əgər ilk dəfədən alinmazsa 
təkrar –təkrar cəhd et.  Bu atalar sözünün mənaya görə sinonim analoqu belədir:  

Constant dripping wears away stone (Dama–dama göl olar).     
Əvvəldə də qeyd etdiyimiz kimi, atalar sözləri öz mənşəyi lap qədimdən, yəni ibtidai icma 

dövründən etibarən insanların həyat və təbiət haqqındakı təcrübələri, bilik və sınaqları qısa və bədii 
şəkildə ifadə edilərək zəmanəmizə qədər gəlib çıxmışdır. Ona görə də atalar sözündə xalq həyatının, 
xalq tarixinin bütün dövrlərinə aid əlamətlər yaşamaqdadır. 

Atalar sözləri illər keçdikcə ağızdan–ağıza, nəsildən-nəslə kecmişdir.                   
Lakin atalar sözlərinin yazıya alınan ilk nümunələri vardır. Bunlara misal olaraq “Əhti-Ətiqdə”  və 
ya qədim yəhudi  “Tövratında” olan “Atalar sözü” kitabını misal göstərə bilərik. 

Belə ki, buradakı atalar sözləri qədim ingilis dili əlifbası ilə qələmə alınmışdır. Bunlara misal 
olaraq aşağıdakıları göstərə bilərik: (3.səh 22) 
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A soft answer turneth away wrath. 
As a dog returneth to his vomit, so a fool returneth to hiss foll. 
Pride goeth before destruction and a haughty spirit before a fall.         
Misallardan da göründüyü kimi burada qədim ingilis yazısının ünsürləri özünü göstərir. 
Atalar sözlərini ətraflı şəkildə öyrənmək üçün həm dil tarixinə,həm də onların keçdiyi inkişaf 

yoluna nəzər salmaq lazımdır. Belə bir cəhəti qeyd etmək istərdik ki, qədim dövrdə olan atalar 
sözlərinə müasir variantlarda da bir söra dəyişikliklər olmuşdur. Belə olan halda bir sıra leksik, 
qrammatik və orfoqrafik dəyişikliklər gözə çarpır. Məsələn:  

Qədimdə:  
A good name is rather to be choosen than great riches.          
Müasir variantda: 
A good name is better than riches. 
Təmiz ad var dövlətdən yaxşıdır. 
Belə bir cəhəti də qeyd etmək istərdik ki, ingilis atalar sözlərinin tarixi əhəmiyyəti izahlı 

lüğətlərin tərtibi ilə başlayır və dövrdə təsadüf edir. 
Mənbələrə istinadən demək olar ki, ingilis atalar sözlərinin işlənməsi orta əsrlərə təsadüf edir. Bu 

dövrdə həmin ifadələr savadlı adamlar tərəfindən həmin dövrün ədəbiyyatlarında işlədildiyindən 
dəb halını almışdır. Belə ki, yazıcılar öz əsərlərində atalar sözlərini məna ilə uyğunlaşdırmadan 
işlədirlər. Lakin bu toplunu tam atalar sözü toplusu adlandırmaq olmaz. Çünki bu topluya digər söz 
birləşmələri də daxildir. Atalar sözlərinə ilk tərifi Aristotel vermişdir. O atalar sözlərini metafora 
adlandırmışdır. Lakin,  Aristoteldən sonra atalar sözlərinə bir çox dilçilər tərif vermişlər. 

 
Axırıcı gülən, zəif düşünəndir 
   He who laughs last thinks slowest 
Aman deyənə qılınc qalxmaz. 
   A fault confessed is half redressed. 
Arifə bir işarə bəsdir. 
   A word is enough to the wise. 
Artıq tamah baş yarar. 
   Grasp all, lose all. 
Ayağını yorğanına görə uzat(by Mendelevium) 
   Cut your coat according to your cloth. 
Azadlıqların artması daha etibarlı və daha yaxşı bir dünyaya gedən yoldur. 
   The advance of liberty is the path to both a safer and better world. 
Ayagini yorganina gore uzat 
   Cut your coat according to you cloth 
Agil agildan ustundur 
   Two heads are better than one 
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S.Babayeva 
 

The main sources of  proverb’s in English 
 

Summary 
 
The article studies phraseological units and their semantical structures. Phraseological unity is 

semantically indivisible phraseological unit the whole meaning of which is motivated by the 
meanings of its components. Ancestors are short, meaningful, and exaggerated expressions that are 
often used when talking to words and sayings. They are the artistic expression of folk wisdom, folk 
wisdom, and life experience of the people.  

The clarity of the Azerbaijani language, such as the short, concise, and deeper meanings of the 
word, reflects well in the words of the ancestors. 

As with other species, the words of ancestors have also been created at different times and under 
different circumstances. That is why he expressed the outlook, experience and desire of different 
layers. So the proverbs and sayings of the ancestors are Russian words, winged words, golden 
words, gossips and novelists dominant ideas, Italians' public school, Spanish spirit of the Spaniards, 
English and French experience names. 

The proverbs and sayings are very close to each other. It is often difficult to separate them from 
one another. But there are also differences that distinguish them. Some researchers have observed 
these ideas in their grammatical structure, some of which are small and large in size. In general 
phraseological unities are the phrases where the meanings of the whole unity is not the sum of the 
meanings of its components but is based upon them and may be understood from components. The 
meaning of the significant word is not too remote from its ordinary meanings. This meaning is 
formed as a result of generalized figurative meaning of a free word combination. The general and 
distinctive features of the native and English languages have helped to see the unity and authenticity 
of language units because the proportion of these images is a very interesting phenomenon in 
linguistics. 

Phraseological unities are characterized by the semantic duality. 
 
Key words: ekvivalent, lexical, grammatical, thematic 
  
 

С.Бабаева 
Основные источники пословитса на английском языке 

 
Резюме 

 
 
Фразеологизмы – это готовые сочетания слов. Они не производятся в речи подобно 

свободным словосочетаниям типа: новый дом, жаркое лето, а воспроизводятся. Если 
говорящему надо употребить фразеологизм, то он извлекает его из запасов своей памяти, а 
не строит его заново. Это свидетельствует о предсказуемости компонентов фразеологизмов. 
Другое важное свойство фразеологизмов в том, что смысл каждого не складывается из 
смыслов входящих в него слов.  

Чаще всего фразеологизмы не допускают в свой состав дополнительных слов, в них 
невозможна перестановка компонентов. Чтобы определить происхождение того или иного 
выражения, ученые-лингвисты привлекают не только факты языков в настоящем и прошлом, 
но и данные истории, этнографии, отражающие особенности жизни и быта народа. 
Исследователь должен знать нравы и обычаи народа, его верования и суеверия, поскольку 
это способствует установлению происхождения фразеологизма. 
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Таким образом, с помощью фразеологических выражений, которые схожи с образами в 
русском и английском языках, а также которые не переводятся дословно, а воспринимаются 
переосмыслено, усиливается понимание языка. Изучение фразеологии составляет 
необходимое звено в усвоении языка и повышении культуры речи. Правильное и уместное 
использование образной речи придает ей неповторимое своеобразие, выразительность и 
меткость. Такие выражения доставят немало забот изучающим наши языки. Изучение 
фразеологизмов во многом помогает понять культуру и быт народов, освоить иностранный 
язык. На примере рассмотренных единиц можно отчетливо представить, насколько 
разнообразны и выразительны фразеологизмы современного английского и русского языков, 
насколько они схожи и различны между собой.  

В отличие от тех фразеологизмов, которые приобрели межъязыковую эквивалентность 
вследствие заимствований, сходство фразеологизмов в образной и стилистической окраске 
обусловлено простым совпадением. Общие и отличительные свойства образных средств 
родного и английского языков помогло нам увидеть единство и своеобразие языковых 
единиц, ведь соотношение этих образов – очень интересный феномен в языкознании. 

 

Ключавые слова : эквивалент, лексический, грамматика, тема 
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